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Vocabulary 

divination  
la divination 

wages  
les salaires 

mating/breeding 
accouplement/ 
reproduction 

streaks  
traces 

speckles  
la mouchetures 

spots  
taches 

flock 
le troupeau 

goat and kid 
chèvre et chevreau 

water trough 
abreuvoir 

solid colour  
couleur unie 

waste 
gaspiller 

homeland 
la patrie 

flee/fled  
fuir/fuite 

Party  
fête 

kiss 
embrasser 

stolen  
volé 

rebuke 
réprimander 
 

sheep and lamb 
mouton et agneau 
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Before You Read 

Do people reap (harvest) what they sow (plant)? 
Les gens récoltent-ils ce qu'ils sèment (plantent) ? 
 
The Story 

Jacob took care of Laban’s flocks for 14 years so he could have Rachel. After 
Rachel had Joseph, he told Laban, “Send me back to my homeland. Give me 
my wives and my children and let me go. You know how hard I have worked 
for you.” 
Jacob s'est occupé des troupeaux de Laban pendant 14 ans afin qu'il puisse avoir Rachel. 
Après que Rachel eut eu Joseph, il dit à Laban : « Renvoie-moi dans ma patrie. Donnez-
moi mes femmes et mes enfants et laissez-moi partir. Tu sais à quel point j'ai travaillé dur 
pour toi. 
 
Laban asked Jacob to stay. Laban said he learned by divination that God was 
blessing him because of Jacob.  Laban told Jacob to name his wages. 
Laban a demandé à Jacob de rester. Laban a dit qu'il avait appris par 
divination que Dieu le bénissait à cause de Jacob. Laban a dit à Jacob de 
nommer son salaire. 
 
Now Jacob had had a dream. In his dream Jacob 
saw Laban’s goats mating. The male goats that 
were mating had streaks, speckles or spots. The 
angel of God told Jacob to notice this. And the 
angel said that He had seen what Laban was doing 
to Jacob. The angel said, “I am the God of Bethel. 
In Bethel you promised I would be your God if I 
brought you back to your homeland safely. Now 
leave this land and return to your homeland.”  
Maintenant, Jacob avait fait un rêve. Dans son rêve, Jacob a vu les chèvres de Laban 
s'accoupler. Les boucs qui s'accouplaient avaient des stries, des mouchetures ou des 
taches. L'ange de Dieu a dit à Jacob de remarquer cela. Et l'ange dit qu'il avait vu ce que 
Laban faisait à Jacob. L'ange dit : « Je suis le Dieu de Béthel. A Béthel, tu as promis que je 
serais ton Dieu si je te ramenais sain et sauf dans ta patrie. Maintenant, quitte cette terre 
et retourne dans ta patrie. 
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Jacob answered Laban, “You had little before I came. Because of my care for 
your livestock, you now have much. The Lord has blessed you because of my 
work. When can I do something for my family?” 
Jacob répondit à Laban : « Tu avais peu avant que je vienne. Grâce à mes soins pour votre 
bétail, vous en avez maintenant beaucoup. Le Seigneur vous a béni à cause de mon 
travail. Quand puis-je faire quelque chose pour ma famille ? 
 
Laban asked Jacob, “What do you want?” Jacob said, “Today, let me take from 
your flocks every goat and sheep with streaks, speckles or spots, and every 
black lamb.”  Laban agreed. Then Laban took all the goats and sheep with 
streaks, speckles or spots, and all the black sheep from his flocks. He gave 
them to his sons to take care of. He travelled a three-day journey away from 
Jacob.  
Laban a demandé à Jacob : « Que veux-tu ? Jacob a dit : « Aujourd'hui, permettez-moi de 
prendre de vos troupeaux chaque chèvre et chaque brebis avec des stries, des taches ou 
des taches, et chaque agneau noir. » Laban accepta. Alors Laban prit tous les boucs et 
moutons avec des stries, des taches ou des taches, et tous les moutons noirs de ses 
troupeaux. Il les a confiés à ses fils pour qu'ils s'en occupent. Il a fait un voyage de trois 
jours loin de Jacob. 
 
He left Jacob to continue taking care of the solid-coloured flocks.  
Il laissa Jacob pour continuer à s'occuper des troupeaux de couleur unie. 
 

Jacob took some fresh tree branches.  
He cut the bark off in streaks. 
Whenever the strong goats  and sheep 
were breeding, he put the streaked 
branches in their water troughs. These 
goats and sheep had young with 
streaks, speckles and  spots. Jacob took 
these away to make his own flocks. At 
the end of 6 years, Jacob had large 
flocks and was wealthy. He also owned 
servants, camels, and donkeys.  

Jacob a pris des branches d'arbres fraîches. Il a coupé l'écorce en stries. Chaque fois que 
les chèvres et les moutons vigoureux se reproduisaient, il mettait les branches striées 
dans leurs abreuvoirs. Ces chèvres et ces moutons avaient des petits avec des stries, des 
mouchetures et des taches. Jacob les emporta pour faire ses propres troupeaux. Au bout 
de 6 ans, Jacob avait de grands troupeaux et était riche. Il possédait également des 
serviteurs, des chameaux et des ânes. 



15 Jacob Leaves Haran 

Genesis 30-32 180 

Laban’s sons complained that Jacob 
had taken Laban’s wealth. Laban was 
not friendly to him. The Lord told 
Jacob to return to his homeland and 
to his relatives, and He would be with 
him. 
Les fils de Laban se sont plaints que Jacob 
avait pris la richesse de Laban. Laban n'était 
pas amical avec lui. Le Seigneur a dit à 
Jacob de retourner dans sa patrie et chez 
ses parents, et il serait avec lui. 
 
So Jacob sent for Rachel and Leah to meet him in the fields where his flocks 
were. He told them, “Your father is cool to me. But the God of my father is 
with me. I worked very hard for your father. Your father changed my wages 
10 times. When he said I could only have the speckled kids, then all the flock 
had speckled kids. If he said I could only have the streaked kids, then all the 
flock had streaked kids.  God told me to leave this land immediately and 
return to my homeland.” 
Jacob envoya chercher Rachel et Léa à sa rencontre dans les champs où étaient ses 
troupeaux. Il leur a dit : « Votre père est cool avec moi. Mais le Dieu de mon père est avec 
moi. J'ai travaillé très dur pour ton père. Ton père a changé mon salaire 10 fois. Quand il a 
dit que je ne pouvais avoir que les chevreaux tachetés, alors tout le troupeau avait des 
chevreaux tachetés. S'il disait que je ne pouvais avoir que les enfants à rayures, alors tout 
le troupeau avait des enfants à rayures. Dieu m'a dit de quitter cette terre 
immédiatement et de retourner dans ma patrie. 
 
Rachel and Leah said, “Our father sold us to you. Then he wasted the money 
he got for us. The wealth God took from our father and gave to you belongs 
to us and our children. Do what God has told you.” 
Rachel et Leah ont dit : « Notre père nous a vendus à vous. Ensuite, il a gaspillé l'argent 
qu'il a obtenu pour nous. La richesse que Dieu a prise à notre père et vous a donnée 
appartient à nous et à nos enfants. Faites ce que Dieu vous a dit. 
 
Jacob put his children and his wives on camels. He took his livestock and 
goods and left to go to Canaan and his father Isaac. Jacob did not tell Laban 
he was leaving. 
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Jacob a mis ses enfants et ses femmes sur 
des chameaux. Il prit son bétail et ses 
biens et partit pour Canaan et son père 
Isaac. Jacob n'a pas dit à Laban qu'il 
partait. 
 
Three days later Laban discovered that 
Jacob had fled. He took his men and 
chased after Jacob. Seven days later 
Laban and his men caught up with Jacob 
in the hills of Gilead. God told Laban in a dream to not bless or curse Jacob. 
Trois jours plus tard, Laban découvrit que Jacob s'était enfui. Il a pris ses hommes et a 
poursuivi Jacob. Sept jours plus tard, Laban et ses hommes rejoignirent Jacob dans les 
collines de Galaad. Dieu a dit à Laban dans un rêve de ne pas bénir ou maudire Jacob. 
 
Laban said to Jacob, “What have you done? You deceived me. You took away 
my daughters. You took away my grandchildren. You didn’t let me kiss them 
goodbye. You didn’t let me give them a party. I can harm you. But God told 
me not to.” 
Laban dit à Jacob : « Qu'as-tu fait ? Tu m'as deçu. Vous avez emporté mes filles. Vous avez 
emporté mes petits-enfants. Tu ne m'as pas 
laissé les embrasser au revoir. Tu ne m'as 
pas laissé leur faire la fête. Je peux te faire 
du mal. Mais Dieu m'a dit de ne pas le faire. 
 
Jacob was angry. He said, “For 20 
years I took care of your flocks. I didn’t 
take any of them to eat. I paid the cost 
if one was killed by a wild animal. I 
paid the cost if one was stolen. The 
days were hot, the nights were cold, 
and I had little sleep. You would have sent me home with nothing. But God 
was with me, and He rebuked you.” 
Jacob était en colère. Il a dit : « Pendant 20 ans, j'ai pris soin de vos troupeaux. Je n'en ai 
pris aucun à manger. J'en payais le prix si quelqu'un était tué par un animal sauvage. J'ai 
payé le coût si l'on a été volé. Les journées étaient chaudes, les nuits froides et je dormais 
peu. Tu m'aurais renvoyé chez moi sans rien. Mais Dieu était avec moi et il vous a 
réprimandé. 
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Laban said, “These are my daughters, my grandchildren, and my flocks. 
Everything you have belongs to me.  But I 
can’t do anything about this. Let’s make a 
peace treaty. And may God judge you if 
you mistreat my daughters or if you take 
another wife.”  
Laban a dit : « Ce sont mes filles, mes petits-
enfants et mes troupeaux. Tout ce que tu as 
m'appartient. Mais je ne peux rien y faire. 
Faisons un traité de paix. Et que Dieu vous juge 
si vous maltraitez mes filles ou si vous prenez 
une autre femme. 
 
 Jacob made a meal for Laban and his 
relatives. Early the next morning Laban 
blessed his daughters and his 
grandchildren. Then Laban went home. 
Jacob travelled on and angels of God came to meet him.  
Jacob a préparé un repas pour Laban et ses proches. Tôt le lendemain matin, Laban bénit 
ses filles et ses petits-enfants. Puis Laban rentra chez lui. Jacob a voyagé et les anges de 
Dieu sont venus à sa rencontre. 
 
Jacob’s brother Esau was living in Edom. Jacob sent messengers to Esau. He 
told them to tell Esau, “Your servant Jacob has been at Laban’s. I have flocks 
and herds and servants. I am sending this message to my lord, that you will be 
friendly to us.” Esau left Edom to meet Jacob with 400 men.  
Le frère de Jacob, Esaü, vivait à Edom. Jacob envoya des messagers à Esaü. Il leur a dit de 
dire à Esaü : « Ton serviteur Jacob a été chez Laban. J'ai des troupeaux et des troupeaux 
et des serviteurs. J'envoie ce message à mon seigneur, que vous serez amical avec nous. 
Esaü quitta Edom pour rencontrer Jacob avec 400 hommes. 
 
 
Concepts and Vocabulary 

1. Was there any new word that you learned that stood out to you? Is there 
any vocabulary you didn’t understand? 
Y a-t-il un nouveau mot que vous avez appris qui vous a marqué ? Y a-t-il un vocabulaire 
que vous n'avez pas compris ? 

2. What did you think of the story? Do you have any questions about the 
story?  
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Qu'avez-vous pensé de l'histoire ? Avez-vous des questions sur l'histoire? 

Passage Questions  

Fill in the blanks with the correct word. Remplissez les blancs avec le mot correct. 

1. Jacob took care of Laban’s flocks for _______ (3, 7, 14) years so he could 
have Rachel. 
Jacob s'est occupé des troupeaux de Laban pendant _______ (3, 7, 14) ans afin qu'il 
puisse avoir Rachel. 

2. Before Jacob came, Laban had _______ (little, much, a lot). 
Avant l'arrivée de Jacob, Laban avait _______ (peu, beaucoup, beaucoup). 

3. Jacob asked Laban for the ________________ (solid coloured, strong, 
speckled) sheep and goats. 
Jacob a demandé à Laban les moutons et les chèvres ________________ (de couleur 
unie, forts, tachetés). Laban avait _______ (peu, beaucoup, beaucoup). 

4. Laban took all the speckled, streaked and spotted goats _______________ 
(a 3-day journey, a 3 hour-walk, a small distance) away from Jacob.  
Laban a emmené toutes les chèvres mouchetées, striées et tachetées _______________ 
(un voyage de 3 jours, une marche de 3 heures, une petite distance) loin de Jacob. 

5. Jacob put fresh-peeled branches in the in the goats’ ________________ 
(field, water, pen). 
Jacob a mis des branches fraîchement pelées dans le ________________ 
des chèvres (champ, eau, enclos). 

6. Although all the goats and sheep were solid-coloured, ______________ (a 
few, most, all) of them had speckled, striped or spotted young. 
Bien que toutes les chèvres et les moutons soient de couleur unie, ______________ 
(quelques-uns, la plupart, tous) avaient des jeunes mouchetés, rayés ou tachetés. 

7. Rachel and Leah were loyal to ____________________ (Jacob, their father, 
their brothers). 
Rachel et Léa étaient fidèles à ____________________ (Jacob, leur père, leurs frères). 

8. Jacob put his children and wives on ________________ (donkeys, camels, 
ox carts) for their journey back to Canaan. 
Jacob a mis ses enfants et ses femmes sur ________________ (ânes, chameaux, chars à 
bœufs) pour leur voyage de retour à Canaan. 

9. Laban did not know Jacob had gone for ___________ (3, 7, 10) days. 
Laban ne savait pas que Jacob était parti depuis ___________ (3, 7, 10) jours. 

10. Esau came to meet Jacob with ______________ (gifts, food, 400 men). 
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Esaü est venu rencontrer Jacob avec ______________ (cadeaux, nourriture, 400 
hommes). 

 

Discussion 

1. What dream did Jacob  have about the goats? How did Jacob know this 
dream was from God, and not just an ordinary dream? 
Quel rêve Jacob a-t-il fait au sujet des chèvres ? Comment Jacob savait-il que ce rêve 
venait de Dieu, et pas seulement un rêve ordinaire ? 

2. Before Jacob fled with his wives and children, Rachel stole Laban’s idols. 
She did not tell Jacob that she had taken them. Laban was very angry that 
his idols had been stolen. 
Avant que Jacob ne s'enfuie avec ses femmes et ses enfants, Rachel a volé les idoles de 
Laban. Elle n'a pas dit à Jacob qu'elle les avait pris. Laban était très en colère que ses 
idoles aient été volées. 

a. How had God shown Himself to Laban? 
Comment Dieu s'était-il montré à Laban ? 

b. Did Laban have faith in God? What did Laban trust in? 
Laban avait-il foi en Dieu ? En quoi Laban faisait-il confiance ? 

c. Why would Rachel want Laban’s gods? 
Pourquoi Rachel voudrait-elle les dieux de Laban ? 

3. Why did Laban take away all the speckled, spotted, and streaked sheep and 
goats? 
Pourquoi Laban a-t-il emporté tous les moutons et chèvres tachetés, tachetés et rayés ? 

4. Why were the solid-coloured goats able to have speckled, spotted, and 
streaked young? 
Pourquoi les chèvres de couleur unie pouvaient-elles avoir des petits mouchetés, 
tachetés et striés ? 

5. What had Jacob’s life been like in the 20 years he worked for Laban? 
Comment a été la vie de Jacob pendant les 20 années où il a travaillé pour Laban ? 

6. What all did Laban lose? Why did he lose this? 
Qu'est-ce que Laban a tout perdu ? Pourquoi a-t-il perdu ça ? 

7. How do you think Jacob felt about seeing his brother Esau? 
À votre avis, qu'a ressenti Jacob en voyant son frère Esaü ? 
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8. Does it look like God is with Jacob on this trip home to Canaan? 
Est-ce que Dieu est avec Jacob lors de ce voyage de retour à Canaan ? 

	
	
	
	
	
	
	
	
 

Jacob’s Plan of Escape  Le plan d'évasion de Jacob 

From Harran to the hills of Gilead was a trip of about 480 km. How was Jacob able 
to travel so far before Laban caught up with him? Ellicott’s Commentary says 
Jacob must have planned this well in advance. It was common to pasture herds a 
distance away from where your home base was. So, a long time before Jacob left 
Haran, he could have pastured his herds to the west of Haran, and out of view. 
Then he could have had his older sons and his men gradually move the herds 
unseen across the Euphrates and head out towards Canaan. Jacob could have 
gone part of that way himself, then returned to avoid suspicion. 
De Harran aux collines de Galaad était un voyage d'environ 480 km. Comment Jacob a-t-il pu 
voyager si loin avant que Laban ne le rattrape ? Le commentaire d'Ellicott dit que Jacob doit 
avoir planifié cela bien à l'avance. Il était courant de faire paître des troupeaux à une certaine 
distance de votre port d'attache. Ainsi, bien avant que Jacob ne quitte Haran, il aurait pu faire 
paître ses troupeaux à l'ouest de Haran, et hors de vue. Ensuite, il aurait pu demander à ses fils 
aînés et à ses hommes de déplacer progressivement les troupeaux à travers l'Euphrate et de se 
diriger vers Canaan. Jacob aurait pu faire une partie de ce chemin lui-même, puis revenir pour 
éviter les soupçons. 
 
Jacob could wait in Haran until Laban had taken his flocks for sheering. Genesis 
says that Laban sheered his sheep a three-day journey from Haran. That is when 
Jacob put his wives and the younger children on camels and set off – probably at a 
fast clip. 
Jacob pouvait attendre à Haran jusqu'à ce que Laban ait pris ses troupeaux pour la tonte. La 
Genèse dit que Laban fit tondre ses moutons à trois jours de route de Haran. C'est à ce 
moment-là que Jacob a mis ses femmes et les plus jeunes enfants sur des chameaux et est parti 
– probablement à un rythme rapide. 
 
It was 3 days before Laban found out Jacob had left. It would take three days for 
Laban to return to Haran and the Bible says it took another seven days for him to 
catch up to Jacob and his herds. 
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C'était 3 jours avant que Laban découvre que Jacob était parti. Il faudrait trois jours à Laban 
pour retourner à Haran et la Bible dit qu'il lui a fallu encore sept jours pour rattraper Jacob et 
ses troupeaux. 
 
Genesis 31 says Jacob had made it to the hill of Gilead when Laban caught up with 
him. Gilead is the mountainous region east of the Jordan River. It extends north to 
the Yarmouk River (today this river is a border between Jordan and Syria).  
Genèse 31 dit que Jacob avait atteint la colline de Galaad lorsque Laban le rattrapa. Galaad est 
la région montagneuse à l'est du Jourdain. Elle s'étend au nord jusqu'à la rivière Yarmouk 
(aujourd'hui cette rivière est une frontière entre la Jordanie et la Syrie). 
 
We don’t know what route Jacob took. There were many ancient pathways and many sites at 
which a caravan could ford the Euphrates. A one-day journey in that time would cover a 
distance of 27 to 37 kilometres. A camel can walk about 32 km a day carrying 91 kg through the 
desert. Jacob had a six-day lead on Laban. If he had sent his flocks on ahead, he could have 
covered about about 351-to-481 km before Laban caught up to him 7 days after he (Laban) left 
Haran. The distance from Haran to the hills of Gilead is about 482 km in a straight line. Jacob 
must have been travelling at a fast clip, and Laban even faster. (But in Hebrew, the number 7 is 
the same word for completeness or wholeness, so its use here might not mean a literal 7 days.) 
Nous ne savons pas quelle route Jacob a prise. Il y avait de nombreuses voies anciennes et de nombreux 
sites sur lesquels une caravane pouvait traverser l'Euphrate. Un voyage d'une journée à cette époque 
couvrirait une distance de 27 à 37 kilomètres. Un chameau peut parcourir environ 32 km par jour en 
transportant 91 kg à travers le désert. Jacob avait six jours d'avance sur Laban. S'il avait envoyé ses 
troupeaux en avant, il aurait pu parcourir environ 351 à 481 km avant que Laban ne le rattrape 7 jours 
après qu'il (Laban) ait quitté Haran. La distance entre Haran et les collines de Galaad est d'environ 482 
km en ligne droite. Jacob devait voyager à une vitesse folle, et Laban encore plus vite. (Mais en hébreu, 
le nombre 7 est le même mot pour l'exhaustivité ou l'intégralité, donc son utilisation ici pourrait ne pas 
signifier un 7 jours littéral.) 
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Jacob and Animal Husbandry Jacob et l'élevage 

Jacob had seen in the dream that only the speckled, spotted, and striped male 
goats had been mating. And God told him this was important. So Jacob would 
know that all the solid-coloured goats and sheep that Laban left behind could now 
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produce speckled, spotted, and striped young. (Jacob took care of Laban’s flocks 
for 14 years, and so would know something of inheritance patterns.) 
Jacob avait vu dans le rêve que seuls les boucs tachetés, tachetés et rayés s'étaient accouplés. 
Et Dieu lui a dit que c'était important. Ainsi, Jacob saurait que toutes les chèvres et moutons de 
couleur unie que Laban a laissés derrière lui pouvaient maintenant produire des petits tachetés, 
tachetés et rayés. (Jacob s'est occupé des troupeaux de Laban pendant 14 ans, et connaîtrait 
ainsi les modèles d'héritage.) 
 
According to Mendelian inheritance, about one in four of the young goats should 
have been born speckled. That is probably what Jacob was expecting. 
Selon l'hérédité mendélienne, environ un chevreau sur quatre aurait dû être né tacheté. C'est 
probablement ce à quoi Jacob s'attendait. 

 
But God had a surprise for Jacob. 100% of the young were born speckled, spotted 
or striped. God had already controlled which male goats were breeding.  He could 
also control which offspring would be made in their mother’s wombs.  In Psalm 
139:13 David said, “You knit me together in my mother’s womb.” 
Mais Dieu avait une surprise pour Jacob. 100% des jeunes sont nés mouchetés, tachetés ou 
rayés. Dieu avait déjà contrôlé quels boucs se reproduisaient. Il pouvait également contrôler 
quelle progéniture serait faite dans le ventre de leur mère. Dans le Psaume 139 :13, David dit : 
« Tu m’as tissé dans le sein de ma mère. » 
	
It seems that Jacob thought that if the sheep and goats saw streaked branches 
when they were mating, they would give birth to speckled, spotted, and streaked 
lambs and kids.  
Il semble que Jacob ait pensé que si les moutons et les chèvres voyaient des branches striées 
lors de l'accouplement, ils donneraient naissance à des agneaux et des chevreaux tachetés, 
tachetés et striés. 
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Genesis 30 says that Jacob chose poplar, almond, and plane tree branches. Sheep 
and goats like to eat those branches. Several scientific studies have shown that 
these branches contain nutrients that help make 
sheep and goats healthy; increase their ability to 
become pregnant; and increase their number of 
successful pregnanciesi . Peeling away the bark let 
those nutrients seep into the animal’s drinking water. 
So, it worked out well for Jacob to put those branches 
in the water.  
Genèse 30 dit que Jacob a choisi des branches de peuplier, d'amandier et de platane. Les 
moutons et les chèvres aiment manger ces branches. Plusieurs études scientifiques ont montré 
que ces branches contiennent des nutriments qui contribuent à la santé des moutons et des 
chèvres ; augmenter leur capacité à devenir enceintes; et augmenter leur nombre de 
grossesses réussies. En décollant l'écorce, ces nutriments s'infiltrent dans l'eau de boisson de 
l'animal. Donc, cela a bien fonctionné pour Jacob de mettre ces branches dans l'eau. 
 
 
The Appaloosa Horse: Selective Breeding by an American Native Tribe 

When Spanish colonists came to the Americas 
in the 1600s, they brought horses with them. 
Native Americans traded with the Spanish for 
these horses. In the early 1700s, one tribe, the 
Nez Perce, practiced selective breeding to 
develop their own breed of horse – a small, 
sturdy, gentle, spotted horse.  The tribe 
became wealthy selling these horses to 
European settlers. Today this breed of horse is 

known as the Appaloosa and is a popular riding horse in America. (Gregor Mendel 
wasn’t born until 1882.) 
Lorsque les colons espagnols sont arrivés en Amérique dans les années 1600, ils ont amené des 
chevaux avec eux. Les Amérindiens commerçaient avec les Espagnols pour ces chevaux. Au 
début des années 1700, une tribu, les Nez Percé, pratiquait l'élevage sélectif pour développer 
sa propre race de chevaux - un petit cheval robuste, doux et tacheté. La tribu est devenue riche 
en vendant ces chevaux aux colons européens. Aujourd'hui, cette race de cheval est connue 
sous le nom d'Appaloosa et est un cheval d'équitation populaire en Amérique. (Gregor Mendel 
n'est né qu'en 1882.) 
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• Stolen: Stereotypical Thief. By GDJ. Uploaded June 28, 2021. Openclipart.org 
• Homeland: Flag adapted from: Canada Flag Flying. Free SVG. Openclipart.org 
• Young spotted kids: Goats Wildpark Poing Young. Pixabay. https://pixabay.com/photos/goats-wildpark-

poing-young-animals-1311749/ 
• Jacob Returns to Canaan. Free Bible Images. https://www.freebibleimages.org/illustrations/jacob-returns/ 
• A streaked goat eating branches. Tambako The Jaguar. May 31, 2015. Flickr. 

https://www.flickr.com/photos/tambako/19514978229 
• Leopard-spotted Appaloosa in Stampede Park at the Calgary Stampede. Sergei S. Scurfield. July 10. 2010. 

Wikimedia Commons. https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Leopard-spotted_appaloosa.JPG 
• Maps: Blank map and O.T. Roads and Reference for place locations: WebViewer (biblemapper.com/web) 

 
 

i https://answersingenesis.org/genetics/animal-genetics/jacobs-odd-breeding-program-genesis-30/ 
 
 


